Swabhili (Kiswabhili)
Ibada za utangulizi

Ishara ya msalaba

Kwa jina la Baba, na ya Mwana,
na ya Roho Mtakatifu.

AMEN

Salamu

Neema ya Bwana wetu Yesu
Kristo, Na upendo wa Mungu, na
Ushirika wa Roho Mtakatifu Kuwa
nanyi nyote.

Na roho yako.

Kitendo cha toba

Ndugu (Ndugu na Dada), Wacha
tukubali dhambi zetu, Na kwa
hivyo jitayarishe kusherehekea
siri takatifu.

Ninakiri kwa Mungu Mwenyezi Na
kwako, kaka na dada zangu,
kwamba nimefanya dhambi sana,
katika mawazo yangu na kwa
maneno yangu, katika kile
nimefanya na kwa kile ambacho
nimeshindwa kufanya, Kupitia
kosa langu, Kupitia kosa langu,
kupitia kosa langu mbaya zaidi;
kwa hivyo nauliza heri mary
aliyebarikiwa kila wakati, Malaika
wote na watakatifu, Na wewe,
kaka na dada zangu, kuniombea
kwa Bwana Mungu wetu.

Mungu Mwenyezi Mungu
atuhurumie, Tusamehe dhambi

Greek (EAANVIKA)
EloaywylKEC
TeEAETOLPYIEC

2nNUEdL Tov oTavpoL

210 Ovoua tou Matépa Katl Tou
Ywou kat tou Ayiov MvedpaTocg.
Auniv

XOoLPETIONOC

H x&pn touv Kvupiov pag Incod
XpLotoo, Kat n aydmnn tov ©¢go0,
Kot n kowwvia touv Aylou
Mvevpatog va eloat pali oov.
Kot pe to mvebua oog.

Evdexouévwe mpdén

AdeAgpol (adeApol Kal adeAPEC), ag
avayvwpI{ooLUE TIC auapTiEC pac,
Kot €Tol mpoeTolpaoTe(TE yia va
YLOPTACOLME TA LEPE HLOTHPLA.
OpoAoyw otov Mavtodivauo ©€d
Kat og €0dc, Toug adeA@OOC Kal TLG
0OEAPEC POV, OTL EXW APAPTAOEL
TOAD, OTLC OKEWPELG MOV KOl OTA
AdyL oV, Z€ aUTO TIOL £XW KAVEL
Kal o€ auTO TOL BEV KATAPEPQ VA
Kavw, Méoa and to AGdBog uov,
Méoa and to AdBo¢ pov, Méoa and
TOo 1o goBapd AdBo¢ pov. Q¢ €k
To0TOL, NTW TNV ELAOYNUEVN
Mary navta noapbévo, OAot ot
ayyeAol Kat oL aylol, Kat €00,
adeApol Kot adeAPEC Hov, va
mpoogLYNBOLUE yla PéEva GTOV
KOpLo tov ©€6 uac.

E{Bs o0 Mavtodivapuog Oed¢ va £xeL
€AEOC O€ €UEC, ZUYXWPNOTE LOC



Swahili (Kiswahili)

zetu, na kutuletea uzima wa
milele.

AMEN

Kyrie

Bwana, rehema.

Bwana, rehema.

Kristo, kuwa na huruma.
Kristo, kuwa na huruma.
Bwana, rehema.

Bwana, rehema.

Gloria

Utukufu kwa Mungu juu mbinguni,
na amani duniani kwa watu wa
mapenzi mema. Tunakusifu,
tunakubariki, tunakuabudu,
tunakutukuza, tunakushukuru kwa
utukufu wako mkuu, Bwana
Mungu, Mfalme wa mbinguni, Ee
Mungu, Baba Mwenyezi. Bwana
Yesu Kristo, Mwana wa Pekee,
Bwana Mungu, Mwana-Kondoo wa
Mungu, Mwana wa Baba,
unaziondoa dhambi za
ulimwengu, utuhurumie;
unaziondoa dhambi za
ulimwengu, pokea maombi yetu;
umeketi mkono wa kuume wa
Baba, utuhurumie. Kwa maana
wewe peke yako ndiwe uliye
Mtakatifu, wewe peke yako ndiwe
Bwana, wewe peke yako ndiwe
uliye juu, Yesu Kristo, pamoja na
Roho Mtakatifu, katika utukufu wa
Mungu Baba. Amina.

Kukusanya

Tuombe.
Amina.

Greek (EAANVIKG)

TG QuoPTIEG HaG, KOL HaG QEPEL
otnv awwvia wn.
Auniv

KOptL

KOple 6el€e €Aeoc.
KOpLe 6el€e €Aeonc.
XpLoTtolcg, £xelc €Ae0C.
XpLotdg, €XELC EA€OC.
KOple 6el€e €Aeoc.
KOpLe 6el€e €Aeoc.
MképLa

A6Ea oTtov ©€b 01O LYNASGTEPO, KAl
oTN YN €lPAVN 0 avOPWTIOUG
KAAAC BEANONG. ZaC EMALVOULLE,
20C EVAOYOUME, ZaG AATPEDOLLE,
2o¢ 60EATOLLE, Z0C ELXAPLOTOVUE
yla Tn HEYAAN oag 66&a, Kople
©¢€€, ovpdvio BaolAld, Q O¢é,
Moavtodivauog Matépacg. Kdplog
Inoov¢ XploTtdc, Hévo YEVVNUEVOC
ylog, Kopie ©¢g, Apvl Touv ©¢€00,
Y16¢ tov Matépa, anmopakpOVETE
TIC apoapTieg Tov KOaov, EAsyyoL
Yl EUAC. AMOUAKPUVETE TLG
apopTiec Tov KOapov, AdBETE TNV
npooevyn Hog. Kablote oto 6€&l
x€pL Tou atépa, Exete €Aeog yla
EMAC. Mévo yla oéva elvatl o Aylog,
Mévo €a0 eloatl o Kbplog, Mévo o0
eloaL 0 avwTEPOC, INOOLC XplLoTdc,
ME To Aylo Mvedua, Ztn 66&a Tou
©¢eo0 Matépa. Aunv.

JUAAEYW

Ac mpoceuynOolLE.
Aunv.



Swahili (Kiswahili)
Liturujia ya neno
Kusoma kwanza

Neno la Bwana.
Asante Mungu.
Zaburi ya majibu

Usomaji wa pili

Neno la Bwana.

Asante Mungu.

Injili

Bwana awe nawe.

Na kwa roho yako.

Somo kutoka kwa Injili takatifu
kulingana na N.

Utukufu kwako, ee Bwana

Injili ya Bwana.

Sifa kwako, Bwana Yesu Kristo.
Taaluma ya imani

Ninaamini katika Mungu mmoja,
Baba Mwenyezi, muumba wa
mbingu na nchi, ya vitu vyote
vinavyoonekana na
visivyoonekana. Ninamwamini
Bwana mmoja Yesu Kristo, Mwana
wa pekee wa Mungu, aliyezaliwa
na Baba kabla ya nyakati zote.
Mungu kutoka kwa Mungu, Nuru
kutoka kwa Nuru, Mungu wa kweli
kutoka kwa Mungu wa kweli,
kuzaliwa, si kufanywa,
consubstantial na Baba; kwa yeye
vitu vyote vilifanyika. Kwa ajili
yetu sisi wanadamu na kwa
wokovu wetu alishuka kutoka
mbinguni. na kwa Roho Mtakatifu
akafanyika mwili wa Bikira Maria,
na akawa mtu. Kwa ajili yetu

Greek (EAANVIKG)
Aeltovpyla TNG AEENC
MpwTnN avayvwaon

O Adbyoc tou Kuplov.
A6Ea Tw OeWw.
WaAUOC avtandkpLlong

Ag0TEPN avAyvwan

O Adyoc tou Kupiov.
AdEa Tw Oew.
EvayyéAlo

O Kiprog ivat pact oov.

Kat pe To nvedua oag.

Mo avdyvwaon amnd to Lepd
ELAYYEALO oOPPWVA PE TOV N.
ASEa o€ oéva, KopLe

To EvayyéAlo tou Kuplov.

Yo énatEe, Kopte Inoob XpLoTo.
EndyyeApa tng niotng

Motebw o€ évav Oegd, O natépag
MavtodivauoCg, KATAOKEVLAOTHAC
TOUL OLPAVOL Kal TNG YNG, And OAa
T opaTd Kal adpata. Motedw o€
€vav Koplo Inoo0 Xplotd, O pévocg
YEVVNUEVOC YLOG TOoL O€00,
MevvABnke and tov Natépa mpv
and 6Aeg TIC nAkiec. O Oeb¢ and
Tov O¢€b, Pw¢ amnd To WG,
aAnBwéc Ocbdc and Tov aAnbwo
©¢€0, yevvribnke, oxL pTLOYUEVO,
ouvvnNOLoPEVO PE Tov TTaTEPA. MEoa
and auTov A Ta MPAYHATA
Eywav. MNa egdc tToug Gvdpec Kat
yla tTn owtnpla pag KatéBnke amnd
Tov ovpavg, Kat and to AyLo
Mvedpa ATOV EVOXPKWHEVO TNG
Noavaylag, kat £ywve dvBpwmoc. MNa
Xdpn HOG OTALPWONKE KATW amnd



Swahili (Kiswahili)

alisulubishwa chini ya Pontio
Pilato, alipatwa na kifo na
akazikwa, akafufuka siku ya tatu
kwa mujibu wa Maandiko
Matakatifu. Alipaa mbinguni naye
ameketi mkono wa kuume wa
Baba. Atakuja tena kwa utukufu
kuwahukumu walio hai na
waliokufa na ufalme wake
hautakuwa na mwisho.
Ninamwamini Roho Mtakatifu,
Bwana, mpaji wa uzima, atokaye
kwa Baba na Mwana, ambaye
anaabudiwa na kutukuzwa
pamoja na Baba na Mwana,
ambaye amesema kupitia
manabii. Ninaamini katika Kanisa
moja, takatifu, katoliki na la
kitume. Ninaungama Ubatizo
mmoja kwa ondoleo la dhambi na
ninatazamia kwa hamu ufufuo wa
wafu na maisha ya ulimwengu
ujao. Amina.

Nyumbani

Maombi ya Universal

Tunaomba kwa Bwana.
Bwana, usikie maombi yetu.

Liturujia ya Ekaristi

Toleo

Mungu atukuzwe milele.

Ombeni, ndugu (ndugu na dada),
kwamba sadaka yangu na yako
inaweza kukubalika kwa Mungu,
Baba mwenyezi.

Greek (EAANVIKG)

Tov MdévtLo MAd&TOo, vréotn B&vaTto
Kal BA@TNKE, KoL aLEABNKE Kal
MEAL TNV TPlTN NUEPA TOUPWYVA HE
TG Mpa@éc. AvéBnKe aTov ovpavd
Kal KABeTal oto deE( x€pL TOL
noatépa. Oa £€pBel Eavd otn d6Ea
va Kpi{vovpue toug CwvTtavolc Katl
TOUG veEKPOOUC Kat to BaalAeld tou
dev Ba €xeL TéAo¢. MoTebwW OTO
Aylo Mvedua, otov Koplo, otov
AWPOo T™NG ZWHAC, TIOL TTPOXWPA amd
TOV MATEPQ KAl TOV YLo, Molog he
TOV MATEPQ KAl TOV YLO €lval
AoTPeLTO Kl HoEaouévo, o omnolog
EXEL WMAACEL HEOW TWVY TIPOPNTWV.
MoTtebw o€ pia, tepr, KABOALKA Kol
QMOOTOALKA EKKANai{a. OpoAoyw
€va BATITIONA YL TN CLYXWPEDN
TWY QPOPTLWY Kot avuTouovw yla
TNV avdoToon TWY VEKPWVY Kat n
Cwr Tou KOGPOUL ToL EPYETAL.
Aurv.

OuAla
KaBoALKH TpooeLXH

Mpoaoevydéuaote otov Koplo.

KOpLe, akoOOTE TNV MPOCELYH MOC.
Aeltovpyla NG
Euyaplotiog

Mpoogopd

EvAoynuévocg va glvatl o Oed¢ ya
navta.

Mpooevyroov, adeAgpol (adeAgol
Kol adeA@EC), 6TL n Buoia pov Kat n
ok oag propel va elval anodektd

amnd tov O¢gd, O Navtodvvauog
Noatépac.



Swahili (Kiswahili)

Bwana aikubali sadaka mikononi
mwako kwa sifa na utukufu wa
jina lake, kwa manufaa yetu na
wema wa Kanisa lake lote
takatifu.

Amina.

Sala ya Ekaristi

Bwana awe nawe.

Na kwa roho yako.

Inueni mioyo yenu.

Tunawainua kwa Bwana.
Tumshukuru Bwana Mungu wetu.

Ni sawa na haki.

Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu
Bwana Mungu wa majeshi.
Mbingu na nchi zimejaa utukufu
wako. Hosana juu mbinguni.
Amebarikiwa ajaye kwa jina la
Bwana. Hosana juu mbinguni.

Siri ya imani.

Tunatangaza kifo chako, ee
Mwenyezi-Mungu, na kukiri Ufufuo
wako mpaka uje tena. Au:
Tunapokula Mkate huu na kunywa
kikombe hiki, tunatangaza kifo
chako, ee Mwenyezi-Mungu,
mpaka uje tena. Au: Utuokoe,
Mwokozi wa ulimwengu, kwa ajili
ya Msalaba na Ufufuo wako
umetuweka huru.

Amina.

Ibada ya Ushirika

Kwa amri ya Mwokozi na kuundwa
kwa mafundisho ya kimungu,
tunathubutu kusema:

Greek (EAANVIKG)

E{Be o KOpLog va dexBel tn Buoia
OTa X€PLa 00G YL TOV EMALVO Kal
™n 86&a tov ovéuaToéC TOL, YA TO
KaAO pa¢ Kat To KaAd OAwv Twv
LEPWV EKKANCLWVY TOU.

Aunv.

Evuxaplotiakn mpoosuyn

O Koprog elvat pali oov.

Kat pe To mvebua oag.

INKWOTE TLC KOPOLEC 0aC.

Toug avuywvouvue otov Koplo.

Ac¢ euxaplotioovpe atov KOpLo tov
©¢€b uog.

E{vat owoté kat dikato.

Ayloc, Aylog, Ayloc Koprog 6e6¢
Twv otkodeamndtec. O ovpavog Kat
n yn €ivat yepdta and tn 66€a
00G. Hosanna oto vynAdtepo.
EvAoynuévog elvatl avtdg nou
EpxeTaLl oto dvoua tov Kuplov.
Hosanna oto vynAdtepo.

To puotplo Tng nmioTng.
AlaknpO0ooovue To BAvaTtéd oag,
KOpLe, Kat ONAWOTE TNV avAoToon
oac HéXPL va €pBelg Eavd. H: Otav
TPWHE aLTO TO YW Kat Tivovue
ovTd TO PALTCAVL, ALoKNPOOCOLUE
To B6dvaTd oag, KopLe, HéxpL va
€pBelc Eavd. H: EEolkovopAoTE
HOC, ZWTAPA TOL KOOUOL, Yla TO
otavpd Kot TNV avdotaor oac Mag
EXETE EAELOEPWOEL.

Aunv.

TeAet KOwwviag

2TNV €vToAr Tov Zwtripa Kat
oxnuatiletal and tn Belkn
dldaoKaAla, TOAHOOUE va TTIODUE:



Swanhili (Kiswahili

Baba yetu uliye mbinguni, jina
lako litukuzwe; ufalme wako uje,
mapenzi yako yatimizwe duniani
kama huko mbinguni. Utupe leo
mkate wetu wa kila siku, na
utusamehe makosa yetu, kama
sisi tunavyowasamehe
waliotukosea; wala usitutie
majaribuni; bali utuokoe na yule
mwovu.

Utuokoe, Bwana, tunaomba,
kutoka kwa kila uovu, utujalie
amani katika siku zetu, kwamba,
kwa msaada wa rehema zako,
tunaweza kuwa huru daima
kutoka kwa dhambi na salama
kutoka kwa dhiki zote,
tunapongojea tumaini lenye
baraka na kuja kwake Mwokozi
wetu Yesu Kristo.

Kwa ufalme, uweza na utukufu ni
wako sasa na hata milele.

Bwana Yesu Kristo, ambaye
aliwaambia Mitume wenu: Amani
nawaachieni, amani yangu
nawapa, usiangalie dhambi zetu,
bali kwa imani ya Kanisa lako, na
amjalie kwa neema amani na
umoja kwa mujibu wa mapenzi
yako. Ambao wanaishi na
kutawala milele na milele.

Amina.

Greek (EAAnvIKd)

O nmatépag pag, o onolog téxvng
OTOV 0LPAVO, aAyLooORTW To dvoud
oov; éAa to BaaclAglo oov, Ba yivel
TO O1k6 oov 0Tn YN 6nwg sivat
OTOV 0LPOVO. AWCTE HAC aLTH TN
MEPQ TO KAONUEPLVO pacg Ywuil, Kat
OLYXWPNOTE MG Ta MapPaPLdoELg
HoG, KaBwc¢ ovyxwpolue ekelvoug
mov napafLadlouvv evavtiov Hag. Kat
va pag odnyrjoel 6xL oTov
MELPAOUOS, OAAA poG opadwaoTe
and To Kako.

MNapadwote pag, Kople,
MPOoCeLYOMaOTE, and KABE Kako,
Meyd&An €Lprivn oTLC MEPEC HOC,
AuTo, pe Tn Bonbela Tov EAE0C
oag, Mnopel va elpaote mdvta
anaAAayuévol and Thy apapTio Kot
aoQAAEC amd OAN TNV aywvia,
KaBw¢ nepluEvovpue tnv
gvAoynuévn eAnida Katl n €Agvon
TOL ZWTAPA POG, 0 Inoou¢
XpLoToc.

MNa to BaoiAelo, n 6Ovaun KoL N
06&a elval 8k oo TWpa Kat yla
ndvta.

KOpLog Inoov¢ Xplotdcg, Motog eine
otou¢ anootdéAouvg oag: Elprivn ot
aQAvVwW, N €Lprjvn Pov oag divw,
Kottd€te 6xL oTIC apapTiegc pag,
AAAG e TNV miioTn TNG €KKANoiag
000G, KOl ELYEVIKA yopnyel TNV
gLprivn KoL TNV €vOTNTA TNG
oOuPwva PE TN 6€Anon oag. MNov
Couv Kal BaalAgbovy yla MAvTa Kol
ndvTa.

Aunv.



Swanhili (Kiswahili

Amani ya Bwana iwe nanyi siku
zote.

Na kwa roho yako.

Tupeane ishara ya amani.

Mwanakondoo wa Mungu,
uondoaye dhambi za ulimwengu,
utuhurumie. Mwanakondoo wa
Mungu, uondoaye dhambi za
ulimwengu, utuhurumie.
Mwanakondoo wa Mungu,
uondoaye dhambi za ulimwengu,
tupe amani.

Tazama Mwana-Kondoo wa
Mungu, tazama yeye aondoaye
dhambi za ulimwengu. Heri
walioalikwa kwenye karamu ya
Mwana-Kondoo.

Bwana, mimi sistahili ili uingie
chini ya dari yangu, lakini sema
neno tu na roho yangu itapona.

Mwili (Damu) wa Kristo.
Amina.

Tuombe.

Amina.

Ibada za kuhitimisha
Baraka

Bwana awe nawe.
Na kwa roho yako.

Mwenyezi Mungu akubariki, Baba,
na Mwana, na Roho Mtakatifu.

Amina.
Kufukuzwa kazi

Greek (EAAnvIKd)

H etprjvn tou Kupiov eival navta
nall oog.

Kat pe To mvebua oag.

AC TIPOCPEPOLE O EVAC OTOV AAAO
TO onNUAdL TNG €LprVNG.

Apvl Tov ©c00, nalpveTE TIC
apopTieg Tov kKOapov, Exete €AEOC
yla epdc. Apvi Tov ©€00, naipveTte
TIC apopTiec Tov KOapov, Exete
€A€OC yla endc. Apvi Tov ©¢€00,
na{pvete TIC auapTieg TOL KOTLUOUL,
AWOTE PO eLprvn.

1600 To apvl TOL O€00, 1600 MoV
nai{pvel TG apapTtieg Tov KGOUOUL.
EvAoynuévol elval ekeivol mou
KaAoOvTtal oTto delmvo Tov apviLoD.

KOptLe, 6ev elpat a&log OTL mpémel
va ELOEABETE KATW amd Tn OTEYN
MoU, AAAG Aéve UOVO OTL N AEEN Kal
n Yuxn Hov Ba BeparmevToLV.

To owpa (al{pa) Tov XpLotoo.
Aurv.

Ac mpoaeuynOoLLE.

Aunv.

TEAKA TEAETOLPYLKA
EvAoyia

O Kiprog €ivat pacl oov.

Kot pe to mvebua oog.

E{Be o MNavtodivauog Oed¢ va o€
gevAoyel, o Matépag Kat o YOG Kat
To Ayuo MNvedua.

Aunv.

AndAvon



Swahili (Kiswahili Greek (EAukd)

Nenda mbele, Misa imekamilika. Mnyaivete mpo¢ ta eumnpoéc, n pala
Au: Nendeni mkaihubiri Injili ya ExeL TeAewwoel. H: NMnyaiveTte Kat
Bwana. Au: Nenda kwa amani, QVAKOLWVWOTE To EvayyEALo Tou
ukimtukuza Bwana kwa maisha Kupiov. H: Mnyaivete elpnuikd,
yako. Au: Nenda kwa amani. dogaCovtac tov Kopro amnd tn Cwn
oaG. H: nmnyalvete lpnuikd.
Asante Mungu. AbEa Tw Otw.
massineverylanguage.com
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